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OPĆI UVJETI POSLOVANJA  
HYPO ALPE-ADRIA-BANKE IN-
TERNATIONAL AG 
Verzija 11/2009 
 
 

OPĆI DIO 
 
I. OSNOVNA PRAVILA ODNOSA IZMEĐU 

KLIJENTA I BANKE  
 
A.  Područje primjene i izmjene Općih uvjeta 

poslovanja  
 
1. Područje primjene 
T 1. (1) Ovi Opći uvjeti poslovanja (u daljnjem tekstu Opći 
uvjeti) primjenjuju se na cjelokupan poslovni odnos klijenta 
i svih domaćih i stranih poslovnih jedinica Banke. 
Prvenstveno vrijede odredbe iz dogovora sklopljenih s 
klijentima ili iz posebnih uvjeta poslovanja. 
(2) Pojmovi „potrošač“ i „poduzetnik“ u daljnjem se tekstu 
koriste u smislu Zakona o zaštiti potrošača.   
 
2. Izmjene 
T 2.  (1) Izmjene Općih uvjeta ili Ugovora o žiro računu 
postaju pravovaljane za sve tekuće i buduće poslovne 
odnose klijenta i Banke dva mjeseca nakon davanja 
obavijesti klijentu, ukoliko do tada u Banku ne stigne 
njegov pisani prigovor. Klijentu se obavijesti mogu 
dostaviti u bilo kojem obliku, koji je s njim ugovoren u 
okviru poslovnog odnosa, posebice obavještenjem na 
izvatku sa žiro računa. Dogovor postignut s klijentom o 
dostavi obavijesti Banke vrijedi i za obavijest o izmjenama 
Općih uvjeta ili Ugovora o žiro računu. Ukoliko Banci nije 
dana adresa, niti je postignut neki dogovor o dostavi, tada 
su mjerodavni izmijenjeni Opći uvjeti, dostupni u šalterskoj 
dvorani; analogno vrijedi prva rečenica ovoga stavka.  
(2) Banka će u svojoj obavijesti upozoriti klijenta na 
činjenicu izmjene Općih uvjeta ili Ugovora o žiro računu, te 
će mu skrenuti pozornost na to da će se, ukoliko ne bude 
reagirao na ovo u roku dva mjeseca, smatrati da se 
suglasio s ovim izmjenama. Za klijente koji Banci nisu 
dostavli adresu, unijet će se odgovarajuća napomena u 
izmijenjene Opće uvjete, koji su izvješeni u šalterskoj 
dvorani.  
(3) U slučaju takovih planiranih izmjena Općih uvjeta 
poslovanja ili Ugovora o žiro računu klijent ima pravo 
besplatno ugasiti svoj žiro račun prije nastupanja 
pravomoćnosti izmjena.  

 
 
B.  Način priopćavanja  
 
1. Nalozi klijenta  
T 3. (1) Nalozi se daju pisanim putem. 

(2) Banka je međutim ovlaštena provesti i naloge koji su 
joj dodijeljeni putem sredstava telekomunikacije (osobito 
telefonski, telegrafski, teleksom, telefaksom ili 
elektronskim prijenosom podataka). Banka je dužna 
izvršiti takve naloge samo ako je to klijent s njom 
dogovorio, te uz pretpostavku da su ispunjeni ostali 
preduvjeti.   
 
 (3) Banka je ovlaštena da naloge koji su joj dodijeljeni u 
okviru nekog poslovnog odnosa s pravnom osobom, bez 
obzira o kojoj se vrsti radi, provede na njezin račun, ako je 
to ostvarivo bez zaduživanja, ako takvi nalozi dolaze od te 
pravne osobe i ako se eventualni nevažeći nalog neće 
zaračunati Banci. 
 
2. Ishođenje potvrda od strane Banke  
T 4. Iz sigurnosnih razloga Banka je ovlaštena, napose 
kod naloga dodijeljenih putem sredstava telekomunikacije, 
prije njihova izvršenja zatražiti potvrdu naloga, zavisno od 
pojedinog slučaja, putem istog ili drugog sredstva 
telekomunikacije. 
 
3. Priopćenja Banke 
T 5. (1) Priopćenja i obavijesti Banke dani putem 
sredstava telekomunikacije vrijede, ukoliko nisu postignuti 
drugačiji pisani dogovori ili ako ne postoje drugi oubičajeni 
bankarski postupci, te se moraju pismeno potvrditi. Ovo ne 
vrijedi u odnosu na potrošače. 
(2) Priopćenja i informacije, koje Banka mora dati klijentu 
ili mu ih svatiti na raspolaganje, kljent dobija na papiru 
(osobito na izvatku svoga računa), ukoliko nije 
dogovoreno pozivanje informacija internetom ili slanje po 
elektronskoj pošti. 
 

C. Pravo raspolaganja nakon smrti klijenta  

 

T 6. (1) Banka će od časa saznanja o smrti nekog klijenta, 
dozvoljavati raspolaganje na temelju rješenja o 
nasljeđivanju ili isprave o predaji u zakoniti posjed. Ova 
odredba se ne odnosi na pravo raspolaganja vlasnika 
računa/depozita ovlaštenog za samostalno raspolaganje 
nekim zajedničkim računom/ depozitom. 
(2) Prava potpisa ne prestaju smrću klijenta, ako ih je 
dodijelila pravna osoba za poslovni račun. Računi pravne 
osobe tretiraju se u slučaju dvojbe kao poslovni računi. 
 
D.  Obveze i odgovornost Banke  
 
1. Obveze obavještavanja 
T 7. (1) Osim zakonskih obveza obavještavanja, Banka 
nema nikakve druge obveze obavještavanja u slučaju 
nepostojanja nekog posebnog dogovora, osim onih 
navedenih u njezinim Uvjetima poslovanja. Ona nikako 
nije dužna obavještavati klijenta o prijetećim tečajnim 
gubicima, o vrijednosti ili bezvrijednosti povjerenih joj 
predmeta ili o okolnostima koje bi mogle negativno utjecati 
na vrijednost tih predmeta ili ih ugroziti, a isto tako niti 
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davati savjete ili informacije bez odgovarajućega naloga 
klijenta.  
(2) Prema poduzećima zakonom nisu predviđene obveze 
obavještavanja za platne usluge iz članaka 26 (1) do (4). 
28 (1) i 32. 
 
 
2. Izvršavanje naloga  
T 8. (1) Nalog koji po svojem sadržaju obično zahtIjeva 
angažiranje neke treće osobe, Banka izvršava 
angažirajući nekog trećeg u vlastito ime. Ako Banka treću 
osobu angažira u vlastito ime, ona odgovara za pažljivost 
pri izboru.  
(2) Banka je na zahtjev Klijenta dužna ustupiti mu 
eventualno postojeća potraživanja prema trećim osoba. 
(3) Pored toga Banka jamči potrošačima (ali ne i 
poduzećima) unutar Europske zajednice u okviru platnih 
usluga u eurima ili nekoj dugoj valuti neke članice 
Zajednice za uredno izvršenje transakcija do ulaska kod 
uslužne platne institucije primatelja (T39a ovih Uvjeta). 
 
T 9. briše se 
 
E. Obveze surađivanja i odgovornost klijenta  
 
1. Uvod 
T 10. Klijent je u poslovanju s Bankom dužan  pridržavati 
se prije svega obveza suradnje navedenih u daljnjem 
tekstu; njihovo kršenje povlači za sobom obvezu klijenta 
na naknadu štete ili umanjuje njegova prava na 
obeštećenje od Banke.   
 
2. Obavještavanje o bitnim promjenama  
 
a) Ime ili adresa  
T 11. (1) Klijent je dužan bez odlaganja pisanim putem 
obavijestiti Banku o promjenama svog imena, svoje tvrtke, 
svoje adrese ili adrese nekog mjesta dostave kojeg je 
naveo. 
(2) Ako klijent ne obavijesti Banku o promjeni adrese, 
pisane obavijesti Banke smatrat će se dostavljenima, ako 
su poslane na adresu koja je kao zadnja bila poznata 
Banci.  
 
b) Pravo zastupanja 
T 12. (1) Klijent je dužan bez odlaganja pisanim putem 
obavijestiti Banku o brisanju ili promjenama prava 
zastupanja o kojem je ranije obavijestio Banku. 
– uključujući pravo raspolaganja i potpisivanja (točke 31. i 
32.) - i to dokazati odgovarajućim ispravama. 
(2) Pravo zastupanja s kojim je Banka bila upoznata, 
vrijedi sve do pisane obavijesti o njegovu prestanku ili 
promjeni dotadašnjeg opsega, osim ako Banci nije poznat 
prestanak ili izmjena prava zastupanja ili joj je to ostalo 
nepoznato zbog grube nepažnje. To osobito vrijedi onda 
kada je brisanje ili promjena prava zastupanja unesena u 
nekom javnom registru, te je u tom smislu objavljena.  

 
c) Poslovna sposobnost; prestanak društva 
T 13. Svaki gubitak i svako ograničenje poslovne 
sposobnosti klijenta moraju biti javljeni Banci bez 
odlaganja i pisanim putem. Ako je klijent društvo ili pravna 
osoba, onda se o njihovu prestanku Banka treba bez 
odlaganja obavijestiti.  
 
3. Jasnoća naloga 
T 14. (1) Klijent se mora pobrinuti za jasnu i jednoznačnu 
formulaciju svojih naloga Banci. Izmjene, potvrde ili 
ponavljanja moraju se izričito kao takve označiti.  
(2) Želi li klijent dati Banci posebne upute za izvođenje 
naloga, dužan joj je to javiti posebno i izričito naglasiti, a 
kod naloga izdanih na obrascima, uputu daje izvan 
obrasca. To prije svega vrijedi onda kad je izvršenje 
naloga osobito žurno ili vezano na određene rokove i 
termine.  
 
4. Pažljivost pri uporabi sredstava telekomunikacije, 

platni instrumenti  
T 15. Ako klijent daje svoje naloge ili druge obavijesti 
putem sredstava telekomunikacije, dužan je poduzeti 
odgovarajuće mjere protiv grešaka u prijenosu i 
zlouporabe.  
T 15a. (1) Klijent je dužan pri korištenju nekog platnog 
instrumenta, koji dogovorno može poslužiti za davanje 
naloga Banci, poduzeti sve moguće mjere zaštite osobnih 
sigurnosnih podataka, te odmah prijaviti Banci gubitak, 
krađu, zlouporabu ili neautoriziranu uporabu platnog 
instrumenta, ili čim slučaj opazi to prijaviti instanci, koju je 
banka odredila za to. Glede iznosa, poduzeća jamče 
neograničeno za štetu koja nastane Banci kršenjem 
obveze pažljivosti krivnjom poduzeća, neovisno o 
karakteru iste. 
(2) Banka ima pravo blokirati platne instrumente, koje je 
dala klijentu,  

o ako postoje objektivni razlozi za to u svezi 
platnog instrumenta, koji to opravdavaju, ili 

o postoji sumnja neautoriziranog ili prevarantskog 
korištenja platnog instrumenta, ili  

o postoji znatno povećan rizik da klijent ne izvrši 
svoje obveze plaćanja neke kreditne linije, koja je 
vezana za taj platni instrument. 

Banka će informirati klijenta po mogućstvu prije a 
najkasnije neposredno nakon izvršene blokade – ukoliko 
objava blokade ili razloga blokade ne krši ukaz suda ili 
upravne vlasti, odnosno ne proturječi pravnim normama 
Austrije ili Europske unije, ili se ne kosi s objektivnom 
procjenom sigurnosti. 
 
5. Ulaganje prigovora 
T 16. (1) Klijent je dužan provjeriti potpunost i točnost 
izjava Banke, kao što su npr. potvrde danih naloga, 
obavijesti o njihovu izvršenju, izvodi s računa, popisi 
depozita, zaključna stanja računa i drugi obračuni bilo koje 
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vrste kao i pošiljke i uplate Banke, te bez odlaganja 
podnijeti eventualne prigovore. 
(2) Ako Banka u roku dva mjeseca ne primi nikakve 
pisane prigovore, navedene obavijesti i pružene usluge 
Banke smatrat će se prihvaćenima. Banka će klijenta 
svaki puta na početku ovoga roka upozoriti na ovaj aspekt 
njegova obnašanja. 
(3) U slučaju terećenja računa neautoriziranim ili pogrešno 
izvršenim platnim postupkom, klijent može isposlovati 
ispravku računa od strane Banke samo ako odmah nakon 
utvrđivanja nekog neautoriziranog ili pogrešnog platnog 
postupka obavijesti Banku, a najkasnije 13 mjeseci od 
dana terećenja, osim ako Banka nije klijentu dala 
informacije o predmetnom platnom postupku, predviđene 
točkom 39 (8) ovih Uvjeta ili mu ih nije stavila na 
raposlaganje. Prema poduzećima prethodno spomenuti 
rok se skraćuje sa 13 na 3 mjeseca. 
 
6. Informiranje u slučaju izostanka obavijesti 
T 17. Klijent je bez odlaganja dužan javiti Banci ukoliko mu 
ne stižu njezine redovite obavijesti (kao npr. zaključno 
stanje računa ili popisi uplata) ili druga priopćenja ili 
pošiljke Banke, s kojima bi klijent zavisno od slučaja 
morao računati, i to u roku koji je uobičajen za dogovorenu 
dostavu. 
 
7. Prijevodi 
T 18. Sve isprave na stranom jeziku predaju se Banci na 
njezin zahtjev i u njemačkom prijevodu, ovjerenom po 
ovlaštenom sudskom tumaču. 
 
F. Mjesto izvršenja; izbor prava; mjesno nadležni 

sud 
 
1. Mjesto izvršenja 
T 19. Mjesto izvršenja za obje strane su poslovne 
prostorije one poslovne jedinice Banke, s kojom je 
sklopljen posao. 
 
2. Izbor prava 
T 20. Na sve pravne odnose između klijenta i Banke 
primjenjuje se austrijsko pravo.  
 
3. Mjesno nadležni sud 
T 21. (1) Tužbe neke pravne osobe protiv Banke mogu se 
podizati samo kod stvarno nadležnog suda u sjedištu 
glavne ispostave Banke. Ovaj je sud nadležan i za tužbe 
Banke protiv pravne osobe, pri čemu je Banka ovlaštena 
svoja prava ostvarivati i kod nekog drugog mjesno i 
stvarno nadležnog suda. 
(2) Sud u Austriji koji je općenito mjesno nadležan za 
tužbe potrošača ili protiv potrošača prilikom sklapanja 
ugovora s Bankom zadržava se i dalje u slučaju da 
potrošač nakon sklapanja ugovora promjeni svoje 
prebivalište u inozemstvo, te su u toj zemlji izvršne 
austrijske sudske odluke. 

 
G. Prestanak poslovnog odnosa 
 
1. Prestanak od strane Banke 
 
1. Redovni raskid  
2. Raskid iz važnih razloga 
3. Pravne posljedice 
 
1. Redovni raskid  
T 22. (1) Ukoliko ne postoji nikakav dogovor na određeno 
vrijeme, Banka i klijent mogu u svako doba otkazati 
cjelokupni poslovni odnos ili samo jedan njegov dio, 
pridržavajući se primjerenoga roka.  
Ovo važi osobito za raskid ugovora o žiro računu s 
poduzetnicima. Kod ugovora o žiro računima s 
poduzetnicima ne primjenjuje se članak 30, st. 4 Zakona o 
uslugama plaćanja, koji posebice regulira alikvotno 
vraćanje unaprijed plaćenih naknada.  
(2) Za razliku od ovoga u slučaju potrošačkog računa, 
klijent može svakodobno raskinuti ugovor o žiro računu, 
sklopljen na neograničeno vrijeme i na preko 12 mjeseci, 
pridržavajući se pritom otkaznog roka od mjesec dana. 
Ovo ne zadire u klijentovo pravo da raskine ugovor o žiro 
računu povodom izmjena Općih uvjeta poslovanja koje je 
predložila Banka. 
(3) Banka može raskinuti ugovor o žiro računu, sklopljen 
na neograničeno vrijeme s nekim potrošačem, 
pridržavajući se otkaznog roka od 2 mjeseca. Otkaz se 
mora dati na papiru ili na nekom drugom trajnom mediju 
za pohranu podataka. 
 
2. Otkaz iz važnog razloga 
T 23. (1) Ako postoji neki važan razlog, Banka i klijent 
mogu, bez obzira na drugačija utanačenja, otkazati 
ukupan poslovni odnos ili jedan njegov dio, u svako doba 
s trenutnim učinkom. 
(2) Važan razlog koji Banci daje pravo na otkaz postoji 
naročito onda, ako 
•  nastupi pogoršanje ili se ugroze imovinske prilike 

klijenta ili nekog suobveznika, te se time ugrozi 
ispunjenje obveza prema Banci, 

•  klijent dade netočne podatke o svojim imovinskim 
prilikama ili drugim bitnim okolnostima, ili  

•  klijent ne ispuni obvezu pribavljanja ili pojačanja 
instrumenata osiguranja ili je ne može ispuniti. 

 
3. Pravne posljedice 
T 24. (1) Prestankom ukupnog poslovnog odnosa ili 
njegovih pojedinih dijelova dužni iznosi iz tog odnosa 
odmah dospijevaju na naplatu. Osim toga klijent je dužan 
osloboditi Banku svih obveza koje je za njega preuzela.  
(2) Nadalje, Banka je ovlaštena otkazati sve obveze koje 
je preuzela za klijenta i namiriti se na teret klijenta, te ga 
odmah povratno teretiti izvršenim odobrenjima uz pridržaj 
primitka. Prava po vrijednosnim papirima, osobito po 
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mjenicama i čekovima, Banka može iskoristiti za pokriće 
eventualno postojećih dugova. 
(3) Opći uvjeti poslovanja vrijede i po okončanju 
poslovnog odnosa sve do potpune realizacije. 
 
II. INFORMACIJE BANKE  
 
Informacije Banke 
T 25. Općenite i za Banku uobičajene informacije o 
ekonomskom položaju neke pravne osobe davat će se 
samo neobvezujuće i pravnim osobama, pisanim putem, 
ako ne postoji neka obveza s tim u vezi. 
 
T 26. briše se  
 
T 27. briše se  
 
 
III. OTVARANJE I VOĐENJE RAČUNA I DEPOZITA 
 
A. Područje primjene 
T 28. Ako nije drukčije dogovoreno, na depozit se 
primjenjuju ista pravila koja se u daljnjem tekstu navode 
za račune.  
 
B. Otvaranje računa 
T 29. Prilikom otvaranja računa budući vlasnik računa 
treba dokazati svoj identitet. Računi se vode pod imenom 
ili tvrtkom vlasnika računa i pod brojem.  
 
C. Deponiranje potpisa 
T 30. Osobe koje imaju pravo raspolaganja računom, 
odnosno pravo potpisa dužne su kod Banke deponirati 
svoj potpis. Banka će odobriti pisano raspolaganje u 
okviru povezivanja konta s klijentom na temelju 
deponiranih potpisa. 
 
 
D. Pravo raspolaganja i pravo potpisa 
 
1. Pravo raspolaganja 
T 31. Samo je vlasnik računa ovlašten raspolagati 
računom. Za njegovo zastupanje ovlaštene su samo one 
osobe čije se pravo zastupanja temelji na zakonu ili kojima 
je dana izričita i pisana punomoć za raspolaganje tim 
računom; one su dužne dokazati svoj identitet i pravo 
zastupanja.  
 
2. Pravo potpisa 
T 32. (1) Vlasnik računa može drugim osobama dati 
izričito i pisano pravo potpisa. Osoba s pravom potpisa 
ovlaštena je raspolagati i opozvati raspolaganje 
transakcijama preko računa. 
(2) Pravo potpisa za depozit obuhvaća i ovlaštenje za 
kupnju i prodaju vrijednosnica u okviru postojećeg pokrića 
i cilja ulaganja vlasnika depozita sukladno Zakonu o 
nadzoru vrijednosnih papira.  

 
E. Posebne vrste računa 
 
1. Podračuni 
T 33. Uz neki račun mogu se voditi i podračuni. Čak i ako 
ovi podračuni dobiju podoznaku, u odnosu na Banku 
ovlašten je i obvezan isključivo vlasnik računa.  
 
2. Fiducijarni račun 
T 34. Kod fiducijarnih računa u odnosu na banku ovlašten 
je i obvezan isključivo fiducijar kao vlasnik računa.  
 
Zajednički račun 
T 35. (1) Račun može biti otvoren i za više vlasnika 
(zajednički račun). Računom, prije svega njegovim 
zatvaranjem i dodjelom prava potpisa, mogu raspolagati 
samo svi vlasnici zajedno. Svaki vlasnik računa može u 
pojedinom slučaju imenovati osobu koja će ga zastupati.  
(2) Za obveze po računu odgovaraju svi vlasnici u 
jednakoj mjeri. 
(3) Ako nije izričito drukčije dogovoreno, tada je svaki 
suvlasnik računa sam ovlašten raspolagati potraživanjem 
s računa. Ovo pravo obuhvaća i ovlaštenje da se kupe ili 
prodaju vrijednosni papiri u okviru postojećeg pokrića i 
zajedničkog cilja investicije svih  vlasnika depozita 
sukladno Zakonu o nadzoru vrijednosnih papira. Ovo 
pravo, međutim prestaje izričitim opozivom nekog drugog 
vlasnika računa; u tom su slučaju zajednički ovlašteni 
samo svi suvlasnici.  
(4) Pravo potpisa može opozvati svaki pojedini vlasnik 
računa. 
 
T 36. briše se  
 
3. Devizni račun 
T 37. (1) Ako Banka za klijenta vodi devizni račun, tada se 
doznake u dotičnoj stranoj valuti knjiže u korist tog računa, 
ako nema naloga za doznaku koji drugačije glasi. Ako ne 
postoji devizni račun, Banka smije novčane iznose u 
stranoj valuti knjižiti u korist računa u domaćoj valuti, ako 
ne postoje izričite suprotne upute klijenta. Obračun se vrši 
prema tečaju na dan kada je novčani iznos u stranoj valuti 
bio na raspolaganju Banke i kada ga je ona mogla 
unovčiti.  
(2) Vlasnici sredstava u stranoj valuti snose razmjerno do 
visine svojih sredstava sve ekonomske i pravne posljedice 
i štete koje bi mogle zadesiti ukupna sredstva u zemlji i 
inozemstvu koja drži Banka u odgovarajućoj valuti uslijed 
mjera ili događaja za koje Banka nije odgovorna.  
 
F. Zaključna stanja računa i popisi salda depozita  
T 38. (1) Ako ne postoji drugačiji dogovor, Banka 
tromjesečno svodi zaključna stanja računa. Kamate i 
naknade koje nastanu u tromjesečju dio su završnog 
salda, koji se kasnije dalje ukamaćuje («kamate na 
kamatu»). Popisi salda depozita izdaju se jednom 
godišnje. 
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(2) Banka će držati spremnim za klijenta izvod s računa sa 
zaključnim stanjem /popisom salda depozita u poslovnoj 
jedinici koja vodi račun/ depozit.  
 
 
IV. BEZGOTOVINSKI PLATNI PROMET PREKO 
ŽIRORAČUNA 
 
A.  Nalozi za doznaku  
T 39. (1) Nalozi za doznake moraju sadržati davatelja 
platnih usluga primatelja (identifikacijski kod banke = BIC) 
i broj računa, odnosno međunarodni bankovni broj računa 
(=IBAN). Ovi podaci predstavljaju „identifikaciju“ klijenta. 
(2) Svrha navedena u nalogu za doznaku za Banku je 
nevažna.  
(3) Preuzimanje naloga za doznaku od strane Banke 
samo po sebi još ne utemeljuje bilo kakva prava trećeg u 
odnosu na Banku.  
(4) Banka je dužna provesti neki nalog za doznaku samo 
onda, ako na navedenom računu klijenta postoji puno 
pokriće (pozitivan saldo, dozvoljeni okvir prekoračenja). 
(5) Ako klijent unese više podataka nego što je to 
određeno u stavku 1, tada će se doznaka izvršiti isključivo 
na osnovu dane identifikacije klijenta (Stavak 1). 
(6) Nalozi za doznake koji pristignu u Banku klijent ne 
može jednostrano opozvati. Ako je za nalog za doznaku 
dogovoren kasniji termin izvršenja, neopozivost nastupa 
tek istekom dana koji prethodi terminu izvršenja. 
(7) Ukoliko Banka odbije provedbu naloga za doznaku, 
klijent će biti obaviješten o tome u dogovorenom obliku, a 
ako je moguće i o razlozima odbijanja, te o načinu izmjene 
naloga, kako bi se doznačavanje ubuduće moglo 
izvršavati. Nalozi koje Banka odbije iz opravdanih razloga 
ne aktiviraju prmjenu uvjeta o dogovorenim rokovima 
izvršenja iz točke 39a. 
(8) Informacije o izvršenim nalozima za doznake 
(referanca, iznos, naknada, kamate, tečaj, vrjednovanje 
terećenja) i druga plaćanja na teret klijentova računa, 
osobito u okviru postupaka direktnog terećenja računa i 
direktne naplate s računa, stavljaju se klijentu porošaču na 
raspolaganje – ako to na računu nije iskazanano u povodu 
predmetne tansakcije – na upit jednom mjesečno u Banci. 
 
Rokovi izvršenja 
T39a. (1) Platni nalozi,koji pristignu nakon određenog 
vremena u danu, definiranog za pojedini način plaćanja, ili 
prispiju u Banku neradnog dana, bit će obrađeni kao da su 
pristigli sljedećeg radnog dana. Za radni dan se smatra 
svaki dan, na koji je banka otvorena i obavlja poslovanje 
potrebno za odvijanje plaćanja. 
(2) Ako se između klijenta koji daje platni nalog i Banke 
ostvari dogovor, da izvršenje platnog naloga treba početi 
jednog određenog dana ili na kraju nekog vremenskog 
perioda ili dana kad klijent stavi Banci iznos na 
raspolagajne, tada dogovoreni termin važi kao vrijeme 
izvršenja. Ako dogovoreni termin ne pada na radni dan 

Banke, bit će tretiran kao da je pristigao sljedećeg radnog 
dana. 
(3) Od 01.01.2012. Banka garantira da će iznos koji je 
predmet platnog postupka od momenta prispjeća u Banku 
biti dostavljen davatelju platnih usluga primatelja 
najkasnije na kraju sljedećeg dana. Do 01.01.2012. za ovo 
važi rok od najviše 3 radna dana. Za platne naloge dane u 
papirnom obliku narečeni maksimalni rokovi se produljuju 
za 1 radni dan. Ovaj stavak se primjenjuje samo na platne 
postupke unutar Europskoga gospodarskog prostora 
(EWR). 
(4) Za platne postupke unutar Eurospkoga gospodarskog 
prostora (EWR) koji ne glase na euro nego na nek drugu 
valutu ugovorne članice EWR-a najdulji rok izvršenja iz 
Stavka 3 iznosi 4 radna dana. 
 
B.  Knjiženja priliva i pravo storniranja  
T 40. Kod postojećeg ugovora o vođenju žiro računa 
Banka je dužna i neopozivo ovlaštena, preuzimati 
novčane iznose za klijenta i knjižiti ih u korist njegova 
računa. I nakon raskida ugovora o računu Banka je 
ovlaštena preuzimati novčane iznose za klijenta, ukoliko 
postoje obveze klijenta po računu. Nalog da se neki 
novčani iznos stavi klijentu na raspolaganje, Banka će 
provesti tako da će izvršiti knjiženje priliva na račun 
primatelja uplate, ako iz naloga ne proizilazi nešto drugo.  
(2) Informacije o proknjiženim prilivima na račun klijenta 
(referanca, iznos, valuta, naknada, kamate, tečaj, 
vrjednovanje priliva) bit će stavljene na raspolaganje 
klijentu potrošaču na upit u Banci jednom mjesečno – 
ukoliko nisu iskazane na izvodu s računa u povodu 
predmetne transakcije. 
(3) Banka im apravo odbiti svoje naknade za doznačivanje 
priliva. Banka će doznačeni iznos i odbijenu naknadu 
iskazati odvojeno. 
(4) Banka može svakodobno stornirati knjižene prilive koja 
je zabunom provela. U drugim slučajevima Banka će 
stornirati knjiženje samo ako joj se nedvojbeno dokaže 
nevaženje naloga za doznačivanje. Ako je u 
međuvremenu utvrđeno završno stanje računa, to neće 
utjecati na prestanak ovoga prava. Ako postoji pravo na 
storniranje, Banka može uskratiti raspolaganje 
proknjiženim prilivima. 
 
C. Knjiženje priliva uz uvjet primitka iznosa 
T 41. (1) Ako banka proknjiži na račun klijenta iznose 
priliva, koje je trebala naplatiti po nalogu klijenta (osobito 
one u okviru naplate čekova, mjenica i drugih 
vrijednosnica, te direktnih terećenja po zaduženju itd.) ili 
prilive koji trebaju biti dozačeni na njegov račun, prije nego 
što je naplaćeni ili doznačeni iznos stigao u Banku, tada 
se to događa smo uz uvjet stvarnog primitka odobrenog 
iznosa kod Banke. To vrijedi i onda, kada je naplativi iznos 
plativ kod Banke. 
(2) Po osnovu uvjeta primitka Banka ima pravo 
jednostavnim knjiženjem stornirati proknjiženi priliv, ako 
naplata ili doznaka nije uspjela, ili ako se na osnovu 
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gospodarskih odnosa platnog obveznika, intervencije 
vlasti ili iz drugih razloga dâ pretpostaviti da banka neće 
moći ostvariti neograničeno raspolaganje naplatnim ili 
dozačenim iznosom. 
(3) Banka može primijeniti pridržaj iz uvjeta primitika, ako 
je proknjiženi priliv pridržan u inozemstvu ili je iz 
inozemstva doznačen a prema inozemnom pravu ili 
sukladno sporazumu s inozemnom bankom za njega 
banka povratno terećena od strane treće osobe. 
(4) Ako je pravo pridržaja na snazi, Banka je ovlaštena 
također uskratiti klijentu raspolaganje knjiženim prilivima. 
Pravo pridržaja ne prestaje izradom zaključnog stanja 
računa.  
 
D. Knjiženja terećenja  
T 42. (1)  T 42. (1) Kod naloga za doznaku, knjiženje 
terećenja se tek onda smatra obaviješću o provedenom 
knjiženju, ako isto nije stornirano u roku dva radna dana 
Banke (vidi T39a (1) ovih Uvjeta). 
(2) Čekovi i ostali nalozi za plaćanje kao i nalozi za 
direktna poravnanja s računa smatraju se naplaćenima, 
ako knjiženje terećenja na račun s kojeg se vrši isplata nije 
stornirano u roku dva radna dana Banke, osim ako Banka 
nije još prije tog roka donositelja obavijestila o naplati ili 
mu direktno isplatila gotovinu.  
 
 
 
E. Opunomoćenje za direktnu naplatu s računa i  
nalozi za direktno poravnanje zaduženja s računa 
 
T 42a. (1) Klijnet odobrava terećenja njegova računa 
iznosima koje će opunomoćena treća osoba naplatiti s 
toga računa. Ovo odobrenje klijent može svakodobno 
pismeno opozvati. Ovakav opoziv važi od sljedećeg 
radnog dana računajući od njegova primitka. 
(2) Ako Banka u trenutku terećenja računa posjeduje 
nalog klijenta za isplatu naplatnih iznosa određene treće 
osobe na trošak klijentova račun („nalog za poravnanje 
zaduženja s računa“) tada Banka mora udovoljiti zahtjevu 
klijenta potrošača da stornira terećenje računa naplatnim 
iznosom. Ovo ne vrijedi u slučaju kad Banka može 
dokazati da je klijent u dogovorenom obliku primio 
informaciju o predstojećoj naplati od strane Banke ili 
primatelja plaćanja najmanje četiri tjedna prije dospjeće 
plaćanja, ili mu je ta informacija u tom roku bila stavljena 
na raspolaganje. Banci mora pristići klijentov zahtjev za 
povrat plaćanja u troku 8 tjedana od terećenja računa. 
Poduzetnici nemaju pravo uložiti takove zahtjeve. 
(3) Ako Banka u tenutku terećenja računa ne posjeduje 
klijentov nalog za direktno poravnanje zaduženja s računa 
(postupak po opunomoćenju za direktnu naplatu s računa 
po zaduženju) tada Banka mora udovoljiti zahtjevu klijenta 
(i u slučaju da je on poduzetnik) po dobijanju njegova 
zahtjeva a u roku 8 tjedana od trenutka terećenja računa  
(4) Opravdanom zahtjevu klijenta za povrat terećenja 
udovoljit će se u roku 10 radnih dana. 

 
 
V. NAKNADE ZA USLUGE I NAKNADE TROŠKOVA  
 
A. Naknada; izmjene opsega ugluga 
 
1. Načelo naplate naknade  
T 43. (1) Banka je ovlaštena naplaćivati od klijenta 
naknade za svoje usluge, i to osobito kamate, pristojbe i 
provizije.  
(2) To vrijedi i za svrsishodne postupke koje je Banka 
poduzela bez naloga, ali u hitnom slučaju vršeći ih na 
dobrobit klijenta ili u svezi ostavinskog postupka klijenta. 
(3) Stavak 1 ne važi za jednokratno davanje informacija 
potrošačima o Banci, o korištenju platnih usluga, o 
naknadama, kamatama i tečajima, o komunikaciji, 
mjerama zaštite i pomoći, o izmjenama i raskidanju 
ugovora o žiro računima, te o pravnim sredstvima, ukoliko 
je pružanje tih informacija uslijedilo u okviru poslovnog 
odnosa u obliku koji je dogovoren s klijentom. 
 
2. Visina naknade 
T 44. Banka je ovlaštena naplaćivati za svoje usluge 
primjerenu naknadu, čiju će visinu za odredene tipične 
usluge utvrditi u izvješenom cjeniku. Naknade za usluge u 
okviru ugovora o kreditu potrošača ili ugovora o žiroračunu 
potrošača obračunavaju se samo ako su dogovorene s 
klijentom.  
3. Izmjena naknada za trajne usluge i izmjene 

opsega usluga 
T 45. (1) Banka može po vlastitom nahođenju prema 
poduzećima mijenjati naknade za trajne usluge (kamate, 
pristojbu za vođenje računa, itd.) vodeći računa o svim 
okolnostima koje se mogu uzeti u obzir (osobito promjene 
okvirnih zakonskih uvjeta, promjene na tržištu novca i 
kapitala, promjene troškova refinanciranja, promjene 
troškova osoblja i materijalnih troškova, promjene indeksa 
cijena potrošaca, itd.).  
(2) Dogovorene naknade s potrošačima za trajne usluge 
Banke (izuzimajući kamate), u nedostatku drugih 
dogovora bit će svake godine s važenjem od 1. travnja 
prilagođene razvoju potrošačkog indeksa 2005 (VPI), 
objavljenog od strane organizacije Statistik Austria ili 
nekog drugog njemu jednakovrijednog indeksa, pri čemu 
se primjenjuje trgovačko zaokruživanje na cijeli cent. 
Prilagodba će se izvršiti u omjeru u kojemu se prosjek 
potrošačkog indeksa pređašnje godine prije prilagodbe 
promijenio u odnosu na onaj od pretpređašnje godine. Kod 
smanjenja godišnjeg prosjeka potrošačkog indeksa Banka 
će svakako sniziti naknade, a kod povećanja godišnjeg 
prosjeka potročaškog indeksa Banka može i odustati od 
povećanja. Ako i pri povećanju godišnjeg prosjeka 
potrošačkog indeksa iz nekih razloga ne dođe do 
povećanja naknada, time nije ukinuto pravo njihova 
povećanja u sljedećim godinama. Ovo važi u srazmjeri 
kad povećanje godišnjeg prosjeka potrošačkog indeksa 
nije u cijelini uzeto kao osnov za povišenje naknada. 
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Kamatne stope u poslovima s potrošačima mogu biti 
promijenjene prema klauzuli o prilagodbi. Zakonska 
obveza iskazivanja ove klauzule u ugovoru o potrošačkom 
kreditu ostaje i dalje na snazi.  
Ako klauzula o prilagodbi kamatnu stopu vezuje za 
referentnu kamatnu stopu (npr. za EURIBOR), tada će 
promjene stupiti na snagu bez prethodnog obavještenja. 
Klijent će biti informiran o važenju nastalih promjena 
najkasnije u sljedećem kvartalu godine. 
Prilagodbe naknada sukladno klauzuli o prilagodbi iz 
Stavka (2) uslijeđuju u poslovima s potrošačima najranije 
po isteku dva mjeseca, računajuči od trenutka sklapanja 
ugovora. 
(3) Promjene naknada a također i opsega usluga, koji 
prevazilaze okvire stavaka (1) i (2) moguće su samo uz 
suglasnost klijenta. Takove promjene stupaju na snagu 2 
mjeseca po davanju obavijesti klijentu o promjenama koje 
Banka želi izvršiti, ukoliko do isteka tog roka Banci ne 
stigne pisani prigovor klijenta. Banka će u obavještenju 
klijentu napomenuti da njegova šutnja s istekom roka važi 
kao njegovo slaganje. Klijent ima pravo do trenutka 
stupanja promjene na snagu besplatno raskinuti ugovor o 
žiro računu. Banka će klijentu skrenuti pozornost na 
njegovo pravo raskida ugovora povodom priopćenja o 
promjeni. 
 
 
B. Naknada troškova  

 

T 46. (1) Klijent snosi sve potrebne i korisne troškove i 
izdatke koji su nastali na temelju poslovnog odnosa ili u 
vezi s njim, a posebice troškove biljega i pravnih pristojbi, 
poreza, poštarina, osiguranja, pravnog zastupanja, 
utjerivanja i naplate duga, poslovnog savjetovanja, 
telekomunikacija te troškove naručivanja, administriranja i 
unovčenja  ili deblokiranja instrumenata osiguranja 
plaćanja. Ako Banka zbog nedostatka pokrića ne može 
izvršiti neki platni nalog klijenta ili ako zbog mjera prisilne 
naplate trećih mora poduzeti mjere protiv klijenta, 
ovlaštena je naplatiti primjerenu paušalnu naknadu 
troškova prema podacima dostupnim u poslovnoj jedinici.  
(2) Banka može navedene troškove zaračunati u ukupnom 
iznosu bez posebne specifikacije, osim ako klijent izričito 
ne zatraži specifikaciju.  
 
 
VI.  INSTRUMENTI OSIGURANJA  
 
A.  Davanje i pojačanje instrumenata osiguranja  
 
1. Pravo na traženje osiguranja  
T 47. Banka može od klijenta tražiti da za sve tražbine 
koje postoje iz poslovnog odnosa s njim u primjerenom 
roku dostavi primjerena osiguranja plaćanja, pa i u slučaju 
ako su tražbine uvjetne, vezane na određeni rok ili još nisu 
dospjele. 
 

2. Promjena rizika 
T 48. (1) Ako bi naknadno nastupile ili postale poznate 
okolnosti koje opravdavaju ocjenu povećanog rizika za 
ostvarivanje tražbina od klijenta, Banka je ovlaštena tražiti 
instrumente osiguranja plaćanja ili njihovo pojačanje u 
primjerenom roku, i to naročito u slučaju ako se 
ekonomska situacija klijenta pogorša ili prijeti da se 
pogorša ili se smanji vrijednost postojećih instrumenata 
osiguranja ili prijeti da se smanji.  
(2) Ovo vrijedi i u slučaju da prilikom nastanka tražbina 
nisu zatražena sredstva osiguranja plaćanja. 
 
B. Založno pravo banke 
 
1. Opseg i nastanak  
T 49. (1) Klijent će ustupiti Banci založno pravo na svim 
stvarima i pravima, koja dospiju u posjed Banke.  
(2) Založno pravo postoji osobito i na svim založivim 
tražbinama klijenta prema Banci, kao npr. na ulozima 
računa. Ako su založnim pravom Banke obuhvaćene i 
vrijednosnice, tada se ono proteže i na kamatne i 
dividendne kupone koje pripadaju tim vrijednosnicama. 
T 50. (1) Založnim se pravom osiguravaju tražbine Banke 
prema klijentima iz poslovnog odnosa, uključujući 
zajedničke račune, pa i u slučaju ako su tražbine uvjetne, 
vezane na određeni rok ili još nisu dospjele.  
(2) Založno pravo nastaje u času stjecanja posjeda nad 
zalogom od strane Banke, ukoliko postoje tražbine Banke 
prema stavku 1., a inače u času kasnijeg nastanka tih 
tražbina. 
 
2. Iznimke založnog prava 
T 51. (1) Založno pravo ne obuhvaća stvari i prava koje je 
klijent prije nastanka založnog prava namijenio za 
izvršenje nekog određenog naloga, kao što su npr. iznosi 
za isplatu nekog određenog čeka ili mjenice te za neku 
određenu doznaku. To je međutim na snazi samo tako 
dugo, dok traje namjena. 
(2) Banka će bez obzira na postojeće založno pravo, tako 
dugo dok klijent ne dobije obavijest o iskorištenju založnog 
prava, iz sredstava na žiro računima provoditi sve naloge 
klijenta u korist trećih. Pljenidba sredstava na računu ne 
smatra se nalogom klijenta. 
(3) Založno pravo se nadalje ne proteže na imovinu koju je 
klijent prije nastanka založnog prava Banci pisanim putem 
deklarirao kao fiducijarnu imovinu, ili koja je bez volje 
klijenta dospjela u posjed Banke.  
 
C. Oslobađanje instrumenata osiguranja 
T 52. Na zahtjev klijenta Banka će osloboditi instrumente 
osiguranja plaćanja ako u vezi s njima nema nikakav 
opravdani interes za osiguranjem plaćanja.  
 
D. Unovčenje instrumenata osiguranja 
 
1. Prodaja 
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T 53. Instrumenti osiguranja plaćanja koji imaju tržišnu ili 
burzovnu cijenu Banka će unovčiti prema pozitivnim 
zakonskim propisima po toj cijeni na slobodnom tržištu.  
T 54. Instrumente osiguranja plaćanja koji nemaju tržišnu 
ili burzovnu cijenu, Banka će dati na procjenu vještaku. 
Rezultat vještačenja Banka će javiti klijentu i istovremeno 
ga pozvati da u primjerenom roku navede nekog 
zainteresiranog za kupnju, koji bi unutar tog roka Banci 
platio barem procijenjenu vrijednost kao kupoprodajnu 
cijenu. Ako klijent u navedenom roku ne navede nikog tko 
bi bio zainteresiran za kupnju, odnosno ako navedeni 
interesent ne plati kupoprodajnu cijenu, tada je Banka 
neopozivo ovlaštena prodati instrument osiguranja 
plaćanja barem po procijenjenoj vrijednosti. Utržak od 
prodaje služi za podmirenje osiguranih potraživanja, a 
eventualni višak pripada klijentu.  
 
2. Ovrha i izvansudska dražba  
T 55. Banka je ima osim toga i ovlaštena instrument 
osiguranja plaćanja izvršno unovčiti ili ga - ako on nema 
tržišnu ili burzovnu cijenu - prodati na izvansudskoj dražbi. 
 
3. Naplata 
T 56. (1) Banka smije sva potraživanja, koja su joj 
stavljena na raspolaganje radi osiguranja plaćanja 
(uključivši i ona iz vrijednosnica), u času dospijeća 
osiguranog potraživanja otkazati i stavi na naplatu. Prije 
toga je naplata potraživanja, koje služi za osiguranje 
plaćanja, dozvoljena tek u trenutku njegovog dospijeća. U 
slučaju da prijeti gubitak vrijednosti potraživanja koje služi 
za osiguranje plaćanja, njegovo je otkazivanje dozvoljeno i 
prije dospijeća. Klijenta je po mogućnosti potrebno o tome 
unaprijed obavijestiti. Iznosi naplaćeni prije dospijeća 
osiguranog potraživanja služe kao zalog umjesto 
naplaćenog potraživanja.  
(2) Odredbe iz stavka 1. ne vrijede za potraživanja iz 
osobnih dohodaka potrošača, koji su dani za osiguranje 
plaćanja potraživanja, a koja potraživanja još nisu 
dospjela.  
 
4. Dozvoljeno unovčenje 
T 57. Čak i kada kupac odmah ne plati kupoprodajnu 
cijenu u gotovini, unovčenje instrumenta osiguranja od 
strane Banke ipak je dozvoljeno, ako ne postoji ponuda ili 
ne postoji jednakovrijedna ponuda za trenutno plaćanje u 
gotovini, te ako je osigurano kasnije plaćanje. 
 
E. Pravo zadržavanja  
T 58. Banka može zadržati plaćanja klijentu zbog tražbina 
proizašlih iz poslovnog odnosa, pa i ako se ona ne temelje 
na istom pravnom odnosu. Analogno vrijede T 50 i 51. 
 
 
VII.  PRIJEBOJ I OBRAČUN 
 
A. Prijeboj 
 

1. Od strane Banke 
T 59. (1) Banka je ovlaštena izvršiti prijeboj svih tražbina 
klijenta, ako se mogu plijeniti, i svih obveza klijenta prema 
njoj.  
(2) Banka će bez obzira na postojeće pravo prijeboja, iz 
sredstava na žiro računima izvršavati naloge klijenta u 
korist trećih tako dugo dok ne dobije izjavu o prijeboju. 
Pljenidba sredstava na računu ne smatra se nalogom 
klijenta. 
 
2. Od strane klijenta 
T 60. Klijent je ovlašten svoje obveze podmirivati 
prijebojem samo ako je Banka insolventna ili ako su 
potraživanja klijenta povezana s njegovim obvezama, 
odnosno ako su sudski utvrđena ili priznata od strane 
Banke. 
 
B. Obračun 
T 61. Banka može, odstupajući od odredbi § 1416 Općeg 
građanskog zakonika, plaćanja najprije upotrijebiti za 
svoja potraživanja, i to do iznosa za koji nije dobiveno 
nikakvo osiguranje plaćanja ili u iznosu potraživanja koji 
nije pokriven dobivenim osiguranjem plaćanja. Pritom 
nema nikakvog značaja činjenica kad je nastupilo 
dospijeće pojedinih potraživanja. To vrijedi i za poslovni 
odnos po tekućem računu.   
 

POSEBNE VRSTE POSLOVA 
 
I.  TRGOVINA VRIJEDNOSNICAMA I  
 DRUGIM DRAGOCJENOSTIMA 
 
A. Područje primjene 
T 62. Uvjeti iz T 63 do 67 vrijede za vrijednosnice i druge 
dragocjenosti, pa i ako one nisu potvrđene dokumentom. 
 
B. Način izvršenja 
T 63. (1) Banka u pravilu izvršava naloge svojih klijenata 
za kupnju i prodaju vrijednosnica kao komisionar. 
(2) Ako, međutim, Banka s klijentom ugovori fiksnu cijenu, 
ona s njim zaključuje kupoprodajni ugovor. 
(3) Klijent ovime izjavljuje da je suglasan s Bančinom 
provedbenom politikom, temeljem koje će Banka, u 
nedostatku drugačije upute, izvršavati naloge klijenta. 
Banka će obavijestiti klijenta o bitnim promjenama 
provedbene politike.  
(4) Banka može naloge koje dobije za kupnju i prodaju 
vrijednosnica izvršiti i djelomično, ako tržišna situacija ne 
dozvoljava kompletno izvršenje. 
 
C. Mjesto izvršenja 
T 64. Za izvršenje su mjerodavni pravni propisi i običaji 
važeći u mjestu izvršenja. 
 
D. Vrijeme izvršenja  
T 65. Ako nalog za izvršenje u istom danu nije prispio 
pravodobno, tako da ga se ne može uzeti u obzir u okviru 
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redovnog rada, tada će on biti predbilježen za izvršenje 
slijedećeg burzovnog dana. 
 
E. Nedostatak pokrića 
T 66. (1) Banka ne mora poslove s vrijednosnicama izvršiti 
u potpunosti niti djelomično, ako ne postoji odgovarajuće 
pokriće. 
(2) Međutim, Banka je ovlaštena izvršiti takve poslove s 
vrijednosnicama ako ne može procijeniti da li klijent 
izvršenje naloga želi samo u slučaju da postoji pokriće. 
(3) Ako klijent usprkos upozorenja ne nabavi pokriće, 
Banka je ovlaštena na račun klijenta uz najbolji mogući 
tečaj sklopiti posao o namirenju. 
 
F. Poslovi s inozemstvom 
T 67. Ako se u korist klijenta uknjiži potraživanje na 
temelju isporuke vrijednosnica (račun vrijednosnica), tada 
to potraživanje klijenta od Banke odgovara udjelu koji 
Banka za račun klijenta drži u ukupnom pokriću 
vrijednosnica iste vrste koje Banka drži za svoje klijente u 
inozemstvu prema odgovarajućim pravnim propisima i 
običajima. 
 
G. Poslovi s dionicama 
T 68. Kod poslova s dionicama koje pojedinačno još nisu 
definitivno u prometu, Banka ne jamči niti za izdavanje 
istih od strane dioničkog društva, a niti za mogućnost 
ostvarivanja prava dioničara prije emitiranja dionica. 
 
 
II.  ČUVANJE VRIJEDNOSNICA I 
 DRUGIH DRAGOCJENOSTI 
 
A. Čuvanje depozita 
T 69. (1) Banka je ovlaštena da vrijednosnice koje su joj 
povjerene na čuvanje pohrani kao depozit korisnika.  
(2) Banka je izričito ovlaštena da i u inozemstvu 
pohranjuje vrijednosnice izdane u zemlji, te da u zemlji 
pohranjuje vrijednosnice, izdane u inozemstvu. Isto je tako 
ovlaštena da vrijednosnice koje glase na ime i koje su 
izdane u inozemstvu unese pod imenom domaćeg 
depozitara ili pod imenom povjerljive osobe inozemnog 
depozitara (”nominee”). 
(3) Banka prema pravnoj osobi jamči samo za pažljivi 
odabir trećeg depozitara. 
 
B. Otkup vrijednosnica, obnova araka, izvlačenje, 

otkaz 
T 70. (1) Banka brine za odvajanje dospjelih kamatnih i 
dividendnih kupona i unovčuje njihovu protuvrijednost. 
Banka nabavlja nove kamatne i dividendne kuponske 
listove bez posebnog naloga. 
(2) Ždrjebove, otkaze i ostale slične mjere u vezi s 
pohranjenim vrijednosnicama Banka nadzire ako se 
informacije o njima objave u službenom listu ”Amtsblatt 
der Wiener Zeitung” ili u oglasniku autentičnih ždrjebova 

”Mercur”. Banka unovčuje izvučene i otkazane 
vrijednosnice, te kamatne i dividendne kupone. 
(3) Obveze iz stavaka 1. i 2. će kod vrijednosnica 
pohranjenih kod trećih preuzeti njihov depozitar. Kod 
vrijednosnica pohranjenih u inozemstvu, Banka nije dužna 
klijenta obavještavati o brojevima u njegovu korist 
uknjiženih vrijednosnica, a posebno ne onih koje se 
izvlače ždrijebom. Banka tada ždrijebom određuje kojem 
se klijentu trebaju dodijeliti izvučene vrijednosnice. Ako se 
ipak priopće brojevi vrijednosnica koje se izvlače 
ždrijebom, tada su oni za izvlačenje i otplatu samo utoliko 
važni, koliko je to običaj u inozemstvu. Ako prema 
inozemnom običaju treba postupiti tako da se razmjerno 
razdijele iznosi unovčenja izvučenih vrijednosnica, te ako 
se pritom udjeli koji preostaju pojedinim klijentima ne 
mogu prikazati po komadima, tada će se klijenti čiji će se 
udjeli unovčiti, odrediti ždrijebom. 
 
C. Obveza Banke u pogledu kontrole 
T 71. Banka će jednokratno, i to prilikom dostave domaćih 
vrijednosnica u Banku, ispitati da li su one obuhvaćene 
javno proglašenim zabranama, blokiranjem plaćanja ili 
sličnim. Provjeru će provesti na temelju domaće 
dokumentacije koja joj stoji na raspolaganju. Nakon 
dostave će se također izvršiti i ispitivanje da li je javno 
objavljen postupak za proglašenje ništavosti vrijednosnica. 
 
D.  Obavijest o zamjeni i ostalim mjerama  
T 72. U slučaju konverzije, povećanja kapitala, smanjenja 
kapitala, fuzije, izvršenja ili iskorištenja prava kupnje, 
poziva za uplatu, spajanja, preobrazbe, ponude za 
zamjenu, zaokruženja ili drugih važnih mjera koje se tiču 
vrijednosnica Banka će, ako je to objavljeno u službenom 
listu ”Amtsblatt der Wiener Zeitung” ili ako Banka o tome 
pravodobno dobije obavijest od izdavatelja vrijednosnica ili 
od inozemnog depozitara, o tome pokušati obavijestiti 
klijenta. Ako klijent pravodobno ne dostavi upute, Banka 
će postupiti po svojoj procjeni, uzimajući u obzir interese 
klijenta, a posebice će u zadnjem trenutku unovčiti prava 
koja bi inače propala.  
 
III. TRGOVINA U DEVIZAMA I VALUTAMA 
 
A. Način izvršenja 
T 73. Banka će za devize i valutu s klijentom sklopiti 
kupoprodajni ugovor. Ako se ugovori da Banka za klijenta 
radi kao komisionar, tada analogno vrijede odredbe o 
komisionom poslu, utvrđene u odlomku o trgovini 
vrijednosnicama. Za eventualno samostalno nastupanje 
nije potreba izričita prijava prema § 405 Zakon o 
trgovačkim društvima.  
 
B. Terminski poslovi 
T 74. (1) Kod terminskih poslova Banka može od klijenta u 
primjerenom roku prije dospjelosti zahtijevati dokaz da će 
sredstva koja duguje klijent pravodobno prispjeti na 
dogovoreni račun. Ako klijent ne predoči navedeni dokaz 
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ili ako je prema drugim okolnostima sigurno da klijent neće 
ispuniti svoje obveze, Banka je ovlaštena da već i prije 
ugovorenog dospijeća po najpovoljnijem tečaju sklopi 
posao za namirenje.  
(2) Banka je ovlaštena da – i bez prethodnog dogovora - 
zatraži pokriće za rizik gubitka ako se takav rizik prema 
stručnoj procjeni povećava ili ako se ekonomska situacija 
klijenta pogoršala. Ako ne postoje drugi sporazumi, 
pokriće treba položiti u novcu. Na vrijednostima koje su 
položene kao pokriće postoji založno pravo u korist 
Banke. Ako se pokriće ne položi, Banka je ovlaštena da 
po najpovoljnijem tečaju sklopi posao za namirenje. 
(3) Ako Banka prema stavku 1. ili 2. sklopi posao za 
namirenje, tada pritom nastala tečajna razlika ide na teret 
ili u korist klijenta. Klijent snosi sve nastale troškove. 
 
 
IV. KREDITI U STRANOJ VALUTI 
T 75. Kredite u stranim valutama treba vratiti u efektivi, t.j. 
u valuti u kojoj ih je Banka odobrila. Plaćanja u drugim 
valutama smatraju se osiguranjem, osim ako Banka ne 
saopći klijentu da će ona biti korištena za otplatu kreditnih 
obveza. Banka je također ovlaštena da dugovni saldo u 
stranoj valuti uz najavu klijentu pretvori u domaću valutu,  
• ako se prema razvoju tečaja strane valute poveća 

kreditni rizik, a Banka u primjerenom roku ne dobije 
zadovoljavajuće osiguranje ili 

• ako na temelju zakonskih ili drugih okolnosti na koje 
Banka nema utjecaja više nije moguće refinanciranje 
u stranoj valuti ili  

• ako je kredit u cijelosti dospio na naplatu, a usprkos 
opomene nije plaćen  

 
 
V. NAPLATA I DISKONTNI POSAO, PROMET 

MJENICAMA I ČEKOVIMA  
 
A. Područje primjene 
T 76. Ovi uvjeti vrijede za mjenice, čekove i ostale 
naplative dokumente (kao npr. trgovačke asignacije i 
zadužnice).  
 
B. Naplata ili otkup 
T 77. Banka takve dokumente u načelu preuzima za 
naplatu, osim ako nije ugovoren njihov otkup 
(diskontiranje).  
 
C. Pravodobnost naloga 
T 78. Nalozi za naplatu moraju stići pravodobno da se u 
redovnom poslovanju mogu provesti bez korištenja 
posebnih žurnih mjera. 
 
D. Prava i obveze Banke 
T 79. U slučaju diskontiranja Banka može u slučajevima 
navedenim u T 41 (2) i (3) prodavatelja teretiti za 
cjelokupni nominalni iznos uz doplatu svih troškova, koje 

je Banka imala. Kod dokumenata koji glase na stranu 
valutu klijent snosi i tečajni rizik. 
T 80. U tim slučajevima kao i kod povratnih terećenja u 
slučaju odobrenja u korist računa uz pridržaj prava na 
priljev (T 41) Banka zadržava sva prava na potraživanje 
punog iznosa zajedno sa sporednim tražbinama od 
klijenta i svakog onog tko snosi obveze iz navedenog 
dokumenta sve do pokrića dugovnog salda koji je nastao 
iz takvog povratnog terećenja. 
T 81. Banka može od klijenta zahtijevati prijenos 
potraživanja koje se temelji na navedenom dokumentu ili 
njegovom stjecanju od strane klijenta kao i svih trenutnih ili 
budućih prava iz s time povezanih poslova kao i s time 
povezanih instrumenata osiguranja plaćanja. 
T 82. Banka će za dokumente koji su joj dostavljeni na 
plaćanje, izvršiti plaćanje samo ako pravodobno dobije 
nalog klijenta, te ako postoji dovoljno pokriće. 
 
 
VI.  PRIOPĆENJE O SUPERGARANCIJA ZA 

AUSTRIJSKE POKRAJINSE HIPOTEKARNE 
BANKE 

 
T 83. Europska komisija i Republika Austrija su 1. travnja 
2003. godine dogovorile u pogledu pokrajinskih 
supergarancija za austrijske zemaljske hipotekarne banke 
sljedeće:  
Obveze koje postoje 2. travnja 2003., trebaju biti 
pokrivene bez obzira na trajanje supergarancije. Obveze, 
koje postoje tijekom prijelaznog roka do 1. travnja 2007. 
godine, su i nadalje pokrivene supergarancijom, ako se 
njihovo trajanje ne proteže i nakon 30. rujna 2017. 
 
 
 
 
 


